	Vocabulary in Dhammacakkappavattana-sutta

	Pali
	English
	中文

	ananussuta  
	unheard
	【过分】未随听[到]

	pubbe

	before
	从前，过去

	udapædi


	 arose p.
	【过】生起，出现，起来，起源

	pariññeyya

	knowable, perceivable
	可知的，可知觉的

【中】应该被正确地知道的

	pariññæta
	understood
	知道，了解，了知

	pahætabba
	removed
	去除的

	sacchikaroti
	see with one's own eyes, realise
	亲见，实现，亲自经历

	tipariva¥¥a

	three round
	三环 （三圈）

	dvædasækæra
	twelve permutation
	十二种排列

	yathæbhþta
	in reality
	真实，事实的，符合的

	ñæ¼a-dassana
	knowledge and vision
	【中】智见

	suvisuddha
	pure
	纯的

	yæva
	as long as
	远到，直到，至于，远得很

	tæva
	so long as
	这么长，直到

	sadevaka
	together with five celestial abodes
	和物种天神住所一起（包括天神的）

	samæraka
	together with the highest sixth celestial abode
	和第六天神住所一起【形】包括魔天的

	sabrahmaka
	together with rþpævacara planes
	包括梵天世界

	imaµ lokaµ

	the world of space
	世界的空间

	pajaµ

	the world of beings
	世间有情

【阴】后裔，子孙，世代，人类

	sassama¼abræhma¼ø
	together with recluse and bræhmins
	和隐士及婆罗门一起

	sadevamanussa

	together with kings and people
	和国王及人们一起

	anuttara

	nothing higher, second to none, excellent
	【形】 1. 无比的，无超越的，无上的。【中】 优越，优点

	sammæsambodhi

	perfect enlightenment
	【阴】正等正觉

	paccaññæsi
	admitted, acknowledge
	被允许，承认

	akuppæ

	not to be shaken
	【形】 坚定的，不为所动

	antima
	last
	【形】最终极，最后，结局

	punabbhava
	new birth
	新生

	veyyækara¼a
	discourse
	【中】 解释

	viraja

	dustless
	【形】 无瑕疵的，无污秽的

	vøtamala

	stainless
	【形】 无瑕疵的，无污秽的

	yaµkiñci samudayadhammaµ
	whatever has the nature of arising
	生起的天性

	nirodhadhamma

	nature of cessation
	止息的天性

	bhumma
	belonging to earth
	【形】 陆地，地球的

	anussæveti

	utter, proclaim
	发声，说，宣告，（使…随听到）

	appa¥ivattiya
	that cannot be prohibited
	【形】不能被禁止的，不倒退的

	kha¼a, muhutta

	moment
	【阳】 片刻，分钟，刹那

	abbhuggacchati

	rise into
	【过】升入，出去

	sa³kampati
	tremble, shake
	战栗，摇动

	sampavedhati
	shake violently
	被猛烈地摇动，贯穿

	atikkamma
	beyond
	超过

	appamæ¼a
	imcomparable
	【形】 无量的，无限的


